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卡隆威矿业有限公司

Kalongwe Mining SA

供应链尽责管理政策

Politique sur le devoir de diligence pour la chaîne

d'approvisionnement responsable en minerais

卡隆威矿业有限公司（以下简称“公司”）认识到在“受冲突影

响和高风险区域”从事矿产资源开采、交易、加工、出口存在可能

造成不利影响的风险，并认识到我们有尊重人权、不助长冲突和

不对环境和社会产生不利影响的义务，我们承诺采纳并广泛传播

《中国矿产供应链尽责管理指南》（第二版）、《经济合作与发展

组织关于来自受冲突影响和高风险区域的矿石的负责任供应链

尽职调查指南》（第三版）相关内容，并将其纳入到与供应商签

订的合同和协议之中。这一政策为矿产供应链全过程涉及冲突敏

感的采购活动以及供应商提高风险意识提供参考。

Kalongwe Mining SA (ci-après dénommé la « Société »)

reconnaît que des risques d’impacts négatifs graves peuvent être

associés à l’extraction, au commerce, au traitement et à l’exportation

des minerais provenant de zones de conflit ou à haut risque, et qu’il

nous incombe de respecter les droits humains, de ne pas contribuer à
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des conflits et de ne pas avoir d'impacts négatifs sur l'environnement

et la société, nous nous engageons à adopter, diffuser largement et

incorporer dans les contrats et/ou les accords conclus avec les

fournisseurs les Lignes directrices chinoises sur le devoir de

diligence pour les chaînes d'approvisionnement en minerais

(deuxième édition) et Le Guide OCDE sur le devoir de diligence

pour des chaînes d'approvisionnement responsables en minerais

provenant de zones de conflit ou à haut risque (troisième édition), qui

constitue une référence commune pour des pratiques

d’approvisionnement adaptées aux zones de conflit et la

sensibilisation des fournisseurs aux risques, du point d’extraction

jusqu’à l’utilisateur final.

我们承诺不从事任何会为冲突提供资助的活动，承诺遵守联

合国等相关制裁决议。

Nous nous engageons à nous abstenir de tout acte susceptible

de contribuer au financement d’un conflit et à nous conformer aux

résolutions applicables des Nations Unies.

公司承诺在供应链运营实践中识别和管理以下风险：

La Société s'est engagée à identifier et à gérer, dans ses

pratiques opérationnelles de la chaîne d'approvisionnement, les

risques :

一、 与矿产开采、运输或贸易有关的严重侵权行为：
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I. Concernant les atteintes graves lors de l’extraction, du

transport ou du commerce de minerais :

1. 在“受冲突影响和高风险区域”开展采购或经营活动时，

我们既不会容忍也不会以任何方式获利于、帮助、协助或便利任

何一方实施：

1. Lors de l’approvisionnement dans des zones de conflit ou à

haut risque ou si nous opérons dans ces zones, nous ne tolérerons, ni

profiterons, contribuerons, assisterons ou faciliterons en aucune

manière la perpétration par des tiers des actes suivants :

a. 任何形式的酷刑，残忍、不人道和有辱人格的待遇；

a. toute forme de torture ou de traitement cruel, inhumain et

dégradant ;

b. 任何形式的强迫或强制劳动。强迫或强制劳动是指以惩罚

作为威胁榨取的任何个人的、并非该人自愿提供的劳动或

服务；

b. toute forme de travail forcé ou obligatoire désignant tout

travail ou service exigé d’un individu sous la menace d’une

peine quelconque et pour lequel le dit individu ne s’est pas

offert de plein gré ;

c. 最恶劣形式的童工；

c. les pires formes de travail des enfants ;

d. 其他严重侵犯和践踏人权的行为，如普遍的性暴力行为；
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d. les autres violations flagrantes ainsi que les atteintes aux droits

humains telles que les violences sexuelles généralisées ;

e. 战争罪或其他严重违反国际人道主义法的行为，反人类罪

或种族灭绝罪。

e. les crimes de guerre, ou autres violations flagrantes du droit

humanitaire international, les crimes contre l’humanité ou le

génocide.

风险缓解策略：

Concernant la gestion des risques liés à des atteintes graves :

2. 如果我们有合理理由认为该风险存在，即上游供应商正

从实施上述严重侵权行为的任何一方进行采购或与该方有关联，

我们将立即中止或终止与该供应商的合作。

2. Nous suspendrons immédiatement ou cesserons toute

relation avec des fournisseurs en amont lorsque nous identifions un

risque raisonnable qu’ils s’approvisionnent ou qu’ils soient liés à des

tiers commettant des atteintes graves, tels que définies au paragraphe

ci-dessus.

二、 关于直接或间接支持非国家武装团体1：

II. Concernant le soutien direct ou indirect aux groupes armés

non-étatiques1:

3. 我们不会容忍任何通过矿产开采、运输、贸易、处理或

出口为非国家武装团体提供直接或间接的支持。通过矿产开采、
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运输、贸易、处理或出口为非国家武装团体提供“直接或间接的支

持”包括且不限于从非国家武装团体或其关联方2购买矿产，向其

进行付款，或以其他方式为其提供后勤支援或设备等。这些武装

团体或关联方：

3. Nous ne tolérerons aucun soutien direct ou indirect à des

groupes armés non-étatiques à l’occasion de l’extraction, du transport,

du commerce, du traitement ou de l’exportation de minerais. Par «

soutien direct ou indirect » à des groupes armés non-étatiques à

l’occasion de l’extraction, du transport, du commerce, du traitement

et de l’exportation de minerais, il faut entendre, notamment,

l’approvisionnement en minerais auprès, ou le versement de

paiements ou la fourniture d’une assistance logistique ou matérielle à

l’intention de groupes armés non-étatiques ou de leurs affiliés2 qui :

a. 非法控制矿址，或以其他方式控制运输路线、矿产交易点

以及供应链的上游行为主体3；并/或

a. contrôlent illégalement les sites miniers ou les itinéraires de

transport, les points de commerce des minerais et les acteurs en

amont dans la chaîne d’approvisionnement3 ; et/ou

b. 在矿址入口、运输路线沿线或矿产交易点非法征税或者勒

索钱财或矿产4；并/或
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b. taxent illégalement ou extorquent de l’argent ou des minerais

aux points d’accès aux sites miniers ou sur les itinéraires de

transport ou aux points de commerce des minerais4 ; et/ou

c. 对中间商、出口企业、或国际贸易者非法征税或勒索。

c. taxent illégalement ou extorquent des intermédiaires, des

entreprises exportatrices ou des négociants internationaux.

风险缓解策略：

Concernant la gestion des risques de soutien direct ou

indirect à des groupes armés non-étatiques :

4. 如果我们有理由认为，上游供应商从向非国家武装团体

提供直接或间接支持的任何一方进行采购或与之存在关系，我们

将立即中止或终止与该供应商的合作。

4. Nous suspendrons immédiatement ou cesserons toute

relation avec des fournisseurs en amont lorsque nous identifions un

risque raisonnable qu’ils s’approvisionnent ou soient liés à des tiers,

soutenant directement ou indirectement des groupes armés

non-étatiques.

三、 关于公共或私人安全武装：

III. Concernant les forces de sécurité publiques ou privées :

5. 我们杜绝向非法控制矿址、运输路线以及供应链上游行

为主体，在矿址入口、运输路线沿线或矿产交易点非法征税或索
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要钱财或矿产，或者向中间商、出口企业或国际贸易者非法征税

或进行勒索的公共或私人安全武装提供直接或间接支持5。

5. Nous convenons de supprimer le soutien direct ou indirect5

à des forces de sécurité publiques ou privées qui contrôlent

illégalement les sites miniers, les itinéraires de transport et les acteurs

en amont dans la chaîne d’approvisionnement ; qui taxent

illégalement ou extorquent de l’argent ou des minerais aux points

d’accès aux sites miniers, le long des itinéraires de transport ou aux

points de commerce des minerais ; ou taxent ou extorquent des

intermédiaires, des entreprises exportatrices ou des négociants

internationaux.

6. 我们认可，矿址及/或其周边地区以及/或运输道路沿线

的公共或私人安全武装的作用仅是维护法治，包括保障人权、保

护矿工、设备和设施安全、保护矿址或运输路线以使合法的开采

和贸易不受干扰。

6. Nous reconnaissons que le rôle des forces de sécurité

publiques ou privées sur les sites miniers et/ou dans les zones

environnantes et/ou le long des itinéraires de transport doit avoir pour

seule finalité de maintenir l’ordre public, de protéger les droits

humains, d’assurer la sécurité des travailleurs, des équipements et des

installations des mines, et de protéger les sites miniers ou les



Kalongwe Mining SA
IDNAT :01-118-N78446N RCCM :14-B-01539
113, Avenue du 30 juin, Q/Mutoshi< C/ de Manika -Kolwezi, Lualaba, République Démocratique du Congo

8

itinéraires de transport de toute interférence avec l’extraction et le

commerce légitimes.

7. 在我们或我们供应链上的任何企业与公共或私人安全武

装签订了合约的情况下，我们承诺或者将规定，这类安全武装需

被公认的处理公共或私人安全武装的国际标准和指导性文件所

认可6。尤其是，我们将会支持或采取措施运用筛查政策，确保已

知的实施过严重侵犯人权行为的个人或安全武装单位不被录用。

7. Lorsque nous ou toute entreprise faisant partie de notre

chaîne d’approvisionnement passons un contrat avec des forces de

sécurité publiques ou privées, nous nous engageons à veiller à ce que,

ou nous stipulons que, ces forces soient engagées conformément aux

normes internationales reconnues et aux documents d'orientation6

relatifs aux forces de sécurité publiques ou privées. En particulier,

nous soutiendrons ou prendrons les mesures appropriées pour adopter

des politiques de sélection afin de veiller à ce que des personnes et

des unités des forces de sécurité qui sont connues pour être

responsables d’atteintes flagrantes aux droits humains ne soient pas

engagées.

8. 我们将支持或采取措施与中央或地方政府、国际组织和

民间社会组织开展合作，共同为如何提高公共安全武装安保费用

的透明度、相称性和问责性找到可行的解决方案。
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8. Nous soutiendrons les efforts ou prendrons des mesures

appropriées pour collaborer avec les autorités centrales ou locales, les

organisations internationales et les organismes de la société civile

afin de contribuer à la recherche de solutions pratiques pour

améliorer la transparence, la proportionnalité et le caractère

responsable des paiements effectués aux forces de sécurité publiques

pour que celles-ci assurent la sécurité.

9. 我们将支持或采取措施与当地政府、国际组织和民间社

会组织开展互动，避免或最大限度地降低公共或私人安全武装驻

扎在矿址给弱势群体带来的负面影响，尤其是对小作坊矿工的负

面影响，在这种情况下，供应链上的矿产是通过小作坊或小规模

采矿的方式开采出来的。

9. Nous soutiendrons les efforts ou prendrons des mesures

appropriées pour collaborer avec les autorités locales, les

organisations internationales et les organismes de la société civile

afin d’éviter ou de réduire l’exposition de groupes vulnérables, en

particulier les mineurs artisanaux lorsque les minerais présents dans

la chaîne d’approvisionnement sont extraits de manière artisanale ou

à petite échelle, aux impacts négatifs associés à la présence de forces

de sécurité, publiques ou privées, sur les sites miniers.

风险缓解策略：
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Concernant la gestion des risques liés aux forces de sécurité

publiques ou privées :

10. 如果我们发现在一定程度上存在此类风险，将根据企业

在供应链上所处的具体位置，立即制定、采用和实施上游供应商

及其他利益相关方风险管理计划7，从而使为公共或私人安全武装

提供直接或间接支持的风险得到遏制或降低。如果风险管理计划

实施六个月未起作用，我们将暂时中止或终止与上游供应商的合

作8。我们发现在一定程度上有可能存在有违上述第 8段和第 9段

内容的情况下，将采取同样的应对措施。

10. Selon la position spécifique occupée par l’entreprise dans la

chaîne d’approvisionnement, nous concevrons, adopterons et

mettrons en œuvre sans délai un plan de gestion des risques7 avec les

fournisseurs en amont et les autres acteurs afin de prévenir ou

d’atténuer le risque de soutien direct ou indirect à des forces de

sécurité publiques ou privées, dès lors que nous identifions qu’un tel

risque raisonnable existe. En pareil cas, nous suspendrons ou

cesserons toute relation avec un fournisseur en amont après l’échec

des tentatives d’atténuation des risques dans un délai de six mois à

partir de l’adoption du plan de gestion des risques8. Dès lors que nous

aurons identifié un risque raisonnable d’activités incompatibles avec

les dispositions des paragraphes 8 et 9, nous agirons dans le même

sens.
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四、 关于行贿受贿及矿产原产地的欺诈性失实陈述：

IV. Concernant la corruption et les fausses déclarations

d’origine des minerais :

11. 我们不会提出、承诺、进行或索要任何贿赂，并且抵制

诱惑，不会为了掩盖或伪造矿产原产地，虚报矿产开采、贸易、

处理、运输、出口等活动应向政府缴纳的税收、费用和特许开采

费而行贿9。

11. Nous n’offrirons, ni promettrons ni accorderons des pots de

vin et nous résisterons aux sollicitations de pots de vin aux fins de

cacher ou de masquer l’origine des minerais, de faire de fausses

déclarations concernant les taxes, les droits et les redevances versés

aux gouvernements pour l’extraction, le commerce, le traitement, le

transport et l’exportation de minerais9.

关于洗钱：

Concernant le blanchiment d’argent :

12. 如果我们有理由认为，存在因开采、贸易、处理、运输

或出口在矿址入口、运输路线沿线、或上游供应商矿产交易地进

行非法征税或勒索而得的矿产所引起或与之相关的洗钱风险，我

们将支持或采取措施，为有效消除洗钱行为做出贡献。

12. Nous soutiendrons les efforts ou prendrons des mesures

pour contribuer à l’élimination du blanchiment d’argent dans les

situations où nous identifions un risque raisonnable de blanchiment



Kalongwe Mining SA
IDNAT :01-118-N78446N RCCM :14-B-01539
113, Avenue du 30 juin, Q/Mutoshi< C/ de Manika -Kolwezi, Lualaba, République Démocratique du Congo

12

d’argent résultant ou lié à l’extraction, au commerce, au traitement,

au transport ou à l’exportation de minerais provenant de la taxation

illégale ou de l’extorsion de minerais aux points d’accès aux sites

miniers, le long des itinéraires de transport ou aux points de

commerce des minerais.

关于向政府支付的税收、费用及特许费：

Concernant le paiement des taxes, droits et redevances dus

aux gouvernements :

13. 我们将确保向政府支付所有与受冲突影响和高风险区域

矿石开采、贸易、出口相关的合法税收、费用和特许费，并且承

诺根据企业在供应链上所处位置依照所在国关于向政府部门缴

纳的税费信息公开的要求对此类支付进行披露。

13. Nous ferons en sorte que soient payés aux gouvernements

tous les droits, taxes et redevances au titre de l’extraction, du

commerce, du traitement, du transport et de l’exportation de minerais

provenant de zones de conflit ou à haut risque et, suivant la position

de l’entreprise dans la chaîne d’approvisionnement, nous nous

engageons à divulguer ces paiements conformément aux principes

énoncés dans l’Initiative pour la transparence dans les industries

extractives (ITIE).

风险缓解策略：
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Concernant la gestion des risques liés à la corruption et aux

fausses déclarations sur l’origine des minerais, au blanchiment

d’argent et aux paiements de taxes, droits et redevances aux

gouvernements :

14. 根据企业在供应链上所处的具体位置，我们承诺与供应

商、中央或地方政府机关、国际组织、民间社会以及受影响的第

三方酌情进行合作，本着在合理的时间跨度内采取显著措施防范

或降低有负面影响的风险的目的，对绩效进行改善或跟踪。风险

降低措施未起作用的，我们将暂时中止或终止与上游供应商的合

作。对采用风险管理计划后需要降低的风险，我们将额外进行风

险评估。若风险管理计划六个月内未取得明显效果，行贿受贿及

对矿产产地进行欺诈性失实陈述、洗钱、以及向政府缴纳税款、

费用、特许费等行为的风险未能得到遏制或降低的话，我们将暂

时停止或中断与供应商的合作，时间至少是三个月，并在暂时中

止合作的同时对风险管理计划进行修订，阐明贸易关系恢复之前

改进工作所应达到的绩效目标。

14. Suivant la position spécifique de l’entreprise dans la chaîne

d’approvisionnement, nous nous engageons à collaborer avec les

fournisseurs, les autorités gouvernementales, centrales ou locales, les

organisations internationales, la société civile et les tiers concernés,

selon les cas, pour améliorer et suivre les performances en vue de

réduire au minimum les risques d’impacts négatifs par des
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dispositions mesurables prises dans des délais raisonnables. Nous

suspendrons ou cesserons toute relation avec un fournisseur après

l’échec de tentatives d’atténuation des risques. Nous réaliserons une

évaluation supplémentaire des risques qu’il est nécessaire d’atténuer,

après l’adoption du plan de gestion des risques. Si dans un délai de

six mois à partir de l’adoption de ce plan, aucune amélioration

mesurable significative n’est constatée pour prévenir ou atténuer les

risques liés à la corruption, aux fausses déclarations sur l’origine des

minerais, au blanchiment d’argent et au paiement de taxes, droits et

redevances aux gouvernements, nous suspendrons ou cesserons notre

relation avec le fournisseur en question pendant une période d’au

moins trois mois. La suspension de la relation avec le fournisseur

peut s’accompagner d’un plan de gestion des risques révisé,

indiquant les objectifs de performance d’amélioration progressive à

remplir avant le rétablissement de la relation commerciale.

15. 公司将本着持续改进的原则，将该政策融入公司管理体

系及各相关部门职责。该政策也适用于公司所有供应商，公司将

采取积极措施将政策传递给供应商，政策自发布之日起生效，并

将在公司网站公布。

15. La Société intégrera cette politique dans le système de

gestion de la Société et dans les responsabilités de tous les

départements concernés, sur la base du principe d'amélioration
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continue. Cette politique s'applique également à tous les fournisseurs

de la Société, et la Société prendra des mesures positives pour

transmettre aux fournisseurs cette politique, qui entrera en vigueur à

partir de la date de publication et sera publiée sur le site Internet de la

Société.

卡隆威矿业有限公司

Kalongwe Mining SA

2023年 4月 24日

Le 24 avril 2023

注释：

Notes :

1 企业应参照联合国安理会有关决议对非国家武装团体进行识别。
Pour identifier des groupes armés non-étatiques, les entreprises sont invitées à se reporter aux résolutions applicables du
Conseil de sécurité des Nations Unies.
2 “关联方”包括供应链上直接与武装团体合作，为矿产开采、贸易、处理提供供便利的贸易商、批发商、中间商及
其他各方。
Le terme « affiliés » comprend les négociants, groupeurs, intermédiaires et autres dans la chaîne d’approvisionnement qui
travaillent directement avec des groupes armés pour faciliter l’extraction, le commerce ou le traitement de minerais.
3 对矿山、运输路线、矿产交易地、以及供应链上游行为主体进行“控制”是指 i) 对开采活动进行监视，包括对进入
矿区进行授权，以及/或对下游中间商、出口企业或国际贸易者的销售进行协调；ii) 在矿产开采、运输、贸易或销
售过程中利用任何形式的强迫或强制劳动；或 iii) 在上游企业或矿山担任领导或管理人员，或是享有受益权或其他
所有者权益。
Par « contrôle » des mines, des itinéraires de transport, des points de commerce des minerais et des acteurs en amont dans
la chaîne d’approvisionnement, on entend : i) la supervision de l’extraction, y compris en ce qui concerne l’accès aux sites,
et la coordination de la vente en aval aux intermédiaires, exportateurs et négociants internationaux ; ii) le recours à toute
forme de travail forcé ou obligatoire pour l’extraction, le transport, le commerce ou la vente de minerais ; ou iii) l’exercice
de fonctions d’administrateur ou d’agent, ou la possession d’intérêts bénéficiaires dans des entreprises en amont ou dans
des mines.
4 向矿山、运输路线、矿产交易地、或上游企业进行“勒索”是指以暴力或其他手段相威胁，通常以允许开采、使用
运输路线、或矿产运输、购买、销售等活动作为筹码，向被勒索人索要并非其自愿支付的金钱或矿产。
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On entend par « extorquer » le fait d’exiger sous la menace de violences ou de tout autre peine, des sommes d’argent ou des
minerais en échange d’un accès pour exploiter le site minier, d’un accès aux routes commerciales ou en échange du
transport, de l’achat ou de la vente de minerais.
5 此处所述“直接或间接支持”指的并不是合法形式的支持，合法形式包括企业向其经营所在国政府支付的法定税
收、费用和/或特许开采费。
Le « soutien direct ou indirect » ne désigne pas les formes de soutien prescrites par la loi, y compris les taxes, droits et/ou
redevances que les entreprises doivent au gouvernement d’un pays dans lequel elles exercent leurs activités.
6 例如《安全与人权自愿原则》等国际指导文件。
Par exemple, des documents d'orientation internationaux tels que les Principes volontaires sur la sécurité et les droits de
l'homme.
7 实施风险计划中如若遇到海啸、地震、火灾、疫情、战争等不可抗力因素，可相应调整时间期限，但将对情况提
供文字说明。
Si des facteurs de force majeure tels que des tsunamis, des tremblements de terre, des incendies, des épidémies, des guerres,
etc. sont rencontrés pendant la mise en œuvre du plan de gestion des risques, le délai peut être adapté en conséquence, mais
une description écrite concernée doit être fournie.
8 对采用风险管理计划后需要降低的风险，企业应额外进行风险评估。若风险管理计划六个月内未取得明显效果，
为公共或私人安全武装武装提供直接或间接支持的风险没有得到遏制或降低的话，企业应暂时停止与供应商的合作，
时间至少是三个月，并在暂时中止合作的同时对风险管理计划进行修订，阐明合作关系恢复之前改进工作所应达到
的绩效目标。
Les entreprises doivent réaliser une évaluation supplémentaire des risques qu’il est nécessaire d’atténuer, après l’adoption
du plan de gestion des risques. Si dans un délai de six mois à partir de l’adoption de ce plan, aucune amélioration mesurable
significative n’est constatée pour prévenir ou atténuer les risques concernant les forces de sécurité publiques ou privées, les
entreprises doivent suspendre ou cesser leur relation avec le fournisseur en question pendant une période d’au moins trois
mois. La suspension de la relation avec le fournisseur peut s’accompagner d’un plan de gestion des risques révisé, indiquant
les objectifs de performance d’amélioration progressive à remplir avant le rétablissement de la relation commerciale.
9 参见经合组织《关于打击国际商业交易中行贿外国公职人员行为的公约》（1997）和《联合国反腐败公约》（2004）。
Voir la Convention de l’OCDE sur la lutte contre la corruption d’agents publics étrangers dans les transactions
commerciales internationales (1997) ; et la Convention des Nations Unies contre la corruption (2004).


